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811.163.42’373.235

Орсат Лигорио

ПОЧЕТНО ОЗВУЧЕЊЕ У ДАЛМАТОРОМАНСКИМ РЕЛИКТИМА1

Рад се бави озвучењем почетних плозива у далматороманским реликтима као нпр. лат. plāniam > сх. блȁња 
‘ренде’, лат. *tragīnārium > сх. дракмȃр ‘сидро за вађење мреже’ или лат. corvum ‘гавран’ > сх. гр̏б ‘курјал’. 
Констатовано озвучење условљено је (како се у раду предлжае) фонетским околностима латинских пре-
дложака.

Кључне ријечи: далматоромански, српскохрватски, контактна лингвистика, историјска фонетика, етимоло-
гија

1. УВОД

У типичним условима, латински безвучни плозиви p-, t-, c- остају у далматороманским 
позајмљеницама (или тзв. реликтима) безвучни, тј. дају српскохрватско п-, т-, к-. Упореди: 

- лат. p- > сх. п-, нпр. лат. palatia > сх. пòлача ‘палата’ (Дубровник, ERHSJ II 590), лат. 
placēre > сх. плàкијер ‘радост, наслада’ (Џ. Држић, Градић, op.cit. II 675), лат. praeјectōrium 
> сх. прūту̑р ‘посуда за преношење маста из винограда за вријеме јематве’ (Комижа, op.cit. 
III 38);
- лат. t- > сх. т-, нпр. лат. tabernam > сх. тòвијерна ‘крчма’ (Дубровник, ERHSJ III 486), лат. 
tractam > сх. трȁјта ‘мрежа потегача’ (Корчула, Лумбарада, Пељешац, Смоквица, op.cit. 
III 492); 
- лат. c- > сх. к-, нпр. лат. cīmicem > сх. кȕмак ‘стјеница’ (Будва, Дубровник, Ластва, Па-
штровићи, Потомје, ERHSJ II 80), лат. clāvem ‘кључ’ > сх. клȁв ‘мандал’ (Бијела, Богдашић, 
Доброта, Кртоле, Ластва, Муо, Прчањ, Рисан, Столив, op.cit. II 92), лат. caprulum > сх. 
Копраљ (Skok 1950: 150).

Но, у неким далматороманским реликитма мјесто безвучних п-, т-, к- на мјесту латинских p-, t-, 
c- долазе звучни б-, д-, г-. Овај рад бави се могућим узроцима те појаве.

2. ГРАЂА

Лат. caveam ‘шупљина’ > ‘кошара; кавез’ — сх. кạ̑јба (Блато, Milat Panža 2015: 185), кајба 
(Дубровник, Лика, Силба, ERHSJ II 16), кȇбa (Шибеник, loc.cit.), кȃјпа (Трогир, Geić 2015: 151), 
кȃјпица (Дубровник, Bojanić–Trivunac 2002: 156), кемпа (Богдашић, Доброта, Лепетане, Прчањ, 
Столив, ERHSJ II 16), гãјба (Сењ, Moguš 2002: 33), гȃјба (Брбињ, Rančić 2013: 51; Колан, Oštarić 
2005: 121; Омишаљ, Mahulja 2006: 76; Повљана, Tičić 2004: 111; Сали, Piasevoli 1993: 92; Хвар, 
Benčić 2013: 174), гāјба [sic] (Молат, Раб, Црес, ERHSJ II 16), гạ̑јба (Бели, Velčić 2003: 115; Блато, 
Milat Panža 2015: 185; Кукљица, Maričić Kukljičanin 2000: 72; Муртер, Juraga 2010: 90; Ривањ, 
Radulić 2002: 97; Сеструњ, Fatović 2017: 60; Уније, Nikolić 2000: 124), гоȃјба (Паг, Kustić 2002: 

1  Реализацију овог истраживања финансијски је подржало Министарство науке, технолошког развоја и иновација 
Републике Србије у склопу финансирања научноистраживачког рада на Универзитету у Београду — Филозофском 
факултету (број уговора 451–03–66/2024-03/200163).
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170), гȃјбица (Иж, Martinović 2005: 88; Рава, Božin 2017: 119), гạ̑јбица (Бели, Velčić 2003: 115), 
гoȃјбица (Вргада, Jurišić 1973: 58). Ареал се простире од Боке до Крка. Облици кајба и кајпа до-
лазе од XVI вијека (Бела, Рањина; Бела, Гундулић, Држић, Канавелић, Канижлић, Стулић), облик 
гајба од XVII вијека (Белостенец, Кавањин, Микаља), облици гајпа и хајба од XVIII вијека (Бе-
лостенец; Бела, Стулић); в. RJA III 89, 91, 551, IV 470, 739. Етим. ERHSJ II 16; исто Ligorio 2014 
s.v. ERHJ II 256 сада изводи сх. гȃјба од истриот. gaiba ослањајући се на Снојев рјечник s.v. gȃjba. 
Но, то не може бити тачно јер ондашње gaiba није истриотско него вељотско. (»Prevzeto iz neke 
dalmatinsko rom[anske], domnevno istriotske predloge, prim. veljotsko na Krku gaiba ‛kletka’«; в. 
Snoj s.v.) Облика gaiba у истриотском нема; в. Dalla Zonca 1978 и Cernecca 1986.

Један дио документованих облика има почетно озвучење (гãјба, гȃјба, гạ̑јба, гāјба, гȃјбица, 
гoȃјбица), а други не (кạ̑јба, кајба, kȇбa кȃјпа, кȃјпица, кемпа). Облици без озвучења претежно су 
јужнијег (Блато, Богдашић, Доброта, Дубровник, Лепетане, Лика, Прчањ, Силба, Столив, Трогир, 
Шибеник), а они са озвучењем сјевернијег простирања (Бели, Блато, Брбињ, Вргада, Иж, Колан, 
Кукљица, Молат, Муртер, Омишаљ, Паг, Повљана, Раб, Ривањ, Сали, Сењ, Сеструњ, Уније, Хвар, 
Црес). У Дубровнику и Блату налазе се и озвучени и неозвучени облици. Озвучење у контину-
антама лат. caveam биљеже још неки романски језици: ит. gabbia, gebo (Венеција), gaia (Напуљ), 
gağa (Ђенова), окц. gabia, шп. gavia и стпорт. gaiva; в. REW 1789. Такође, вељ. gai̯ba; в. Bartoli 
1906: II 185, Elmendorf 1951: 30. Према томе, озвучење у реликтима лат. caveam може бити и вул-
гарнолатинска појава; в. Rohlfs 1966: 197. Реликте лат. caveam стога искључујемо из разматрања. 

Лат. cisternam ‘спремник за воду’ — сх. гỳстијерна (Дубровник, Раднић, Цавтат, ERHSJ I 
318; Дубровник, Bojanić–Trivunac 2002: 84), гỳстријена (Чилипи, ERHSJ I 318), гистȗрна (Бла-
то, Milat Panža 2015: 151; Брусје, Dulčić–Dulčić 1985: 462; Вис, Roki 1997: 137; Питве, Barbić 
2011: 77; Трогир, ERHSJ I 318; Хвар, Benčić 2013: 188), гỳстūрна (Пељешац, ERHSJ I 318), 
густрȗна (Кућиште, Рачишће, loc.cit.), гуштирна (Врбник, loc.cit.), гỳćтȗрна (Трогир, Geić 
2015: 115), гуштиȇрна (Ошљак, Valčić 2012: 64), густẽрна (Бибиње, Šimunić 2013: 260; Вргада, 
Jurišić 1973: 66), густȇрна (Божава, Молат, Угљан, ERHSJ I 318; Брбињ, Rančić 2013: 56; Зла-
рин, Bjažić–Dean 2002: 134; Иж, Martinović 2005: 102; Колан, Oštarić 2005: 141; Кукљица, Maričić 
Kukljičanin 2000: 83; Сали, Piasevoli 1993: 103; Сеструњ, Fatović 2017: 69), густẹ̑рна (Рава, Božin 
2017: 126), густиȇрна (Ривањ, Radulić 2002: 106), гуćтиȇрна (Паг, Kustić 179), гуштẽрна (Муртер, 
Јuraga 2010: 97), гуштерна (Дубашница, Паг, ERHSJ I 318), гушћерна (Ластово, ERHSJ I 318), 
бистијерна (Котор, Bartoli 1906: II 291; Паштровићи, Пераст, Рисан, ERHSJ I 318), бистȕерна 
(Бијела, Богдашић, Будва, Доброта, Кртоле, Лепетане, loc.cit.), бистиерња (Бар, Сутоморе, loc.

cit.), брстијерна (Столив, loc.cit.). Ареал се простире од Будве до Крка. Облик густерна долази 
од XV вијека (Бернардин, Марулић), облици густирна и гуштерна од XVI вијека (Хекторовић; 
Белостенец, Врамец), облици густијерна и гуштирна од XVII вијека (Бела, Волтиђи, Стули; Ка-
вањин), облик бистијерна од XIX вијека (Вук); в. RJA I 332, III 511, 512, 516. Етим. RJA III 512, 
ERHSJ I 318; исто Rocchi 1990: 135, ЕРСЈ III 317, Ligorio 2014 s.v. и ERHJ I 110. В. и Ligorio 
2015b: 57, 2023: 9.

Сви документовани облици имају почетно озвучење (гỳстијерна, гỳстријена, гистȗрна, 
гỳстūрна, густрȗна, гуштирна, гỳćтȗрна, гуштиȇрна, густẽрна, густẽрна, густȇрна, густẹ̑рна, 
густиȇрна, гуćтиȇрна, гуштẽрна, гуштерна, гушћерна, бистијерна, бистȕерна, бистиерња, бр-
стијерна). Зашто један дио реликата има г- а други б-, још увијек није разјашњено. Озвучење у 
континуантама лат. cisternam биљеже још неки романски језици: ит. yusterna / yisterna (Кала-
брија), сард. gisterra, истриот. dzusterna; в. REW 1951. Такође, новогрчки латинизми / романизми 
γιστέρνα и γιουστέρνα. Према томе, озвучење у реликтима лат. cisternam може бити и вулгарно-
латинска појава; в. Rohlfs 1951: 203. Реликте лат. cisternam стога искључујемо из разматрања.

Грч. κολίας > лат. coliam ‘недорасла скуша’ — сх. голȁц (Вир, Лука, Повљана, Vuletić–
Skračić 2018: 66), голац (Карлобаг, Луково, Мартиншћица, Призна, Стариград, Цриквеница, Vinja 
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1986: II 321), голȅц (Oмишаљ, Mahulja 2006: 80), голић (Иж, Vuletić–Skračić 2018: 66), голȗч 
(Новиград, loc.cit.), голчȕћ (Бргуље, Колан, Новаља, Сали, Стара Новаља, Рава, loc.cit.), голчић 
(Бакар, Јабланац, Кали, Малинска, Мартиншћица, Нерезине, Омишаљ, Пунат, Сали, Vinja 1986: 
II 321), голцȕћ (Паг, Vuletić–Skračić 2018: 66), голцић (Ловран, Мошћеничка Драга, Рабац, Vinja 
1986: II 321), голчȕч (Метајна, Vuletić–Skračić 2018: 66), гōчȕћ (Oмишаљ, Mahulja 2006: 80), го-

љац (Ошљак, Vuletić–Skračić 2018: 66), гољчић (Лопар, Vinja 1986: II 321), гуља (Цриквеница, loc.

cit.), гујић (Врбник, loc.cit.). Ареал се простире од Дугог отока до Крка. Облик голец долази од 
XVIII вијека (Белостенец); в. RJA III 219. Етим. JE I 183, Ligorio 2014 s.v. Алтернативно, в. ERHSJ 
I 582. Скок изводи голац ‘недорасла скуша’ итд. од сх. го (у смислу млад).

Ако је Вињина етимологија исправна (?), сви документовани облици имали би почетно 
озвучење (голȁц, голац, голȅц, голић, голȗч, голчȕћ, голчић, голцȕћ, голчȕч, гōчȕћ, гољац, гољчић, 
голцић, гуља, гујић). Озвучење не биљежи ни грчки као ни други језици у које је ова грчка ријеч 
зајмљена: нгрч. κολιός, ит. culèa (Бари), culeie (Таранто), culèu, colèu, ulèa (Саленто), рум. coliosul, 
тур. kolyoz; в. JE I 18.

Лат. corvum ‘гавран’ > ‘курјал’ — сх. кр̏б (Башка Вода, Градац, Дрвеник, Мокошица, Под-
гора, Сућурај, Трн, Трпањ, Vinja 1986: II 292), хр̏б (Корита, loc.cit.), кȏрба (Будва, loc.cit.; Броце, 
Дубровник, Слано, Улцињ, Vinja 1986: II 292), хȃрба (Врбоска, Јелса, Прожура, Стариград, loc.

cit.), гр̏б (Бријеста, Доли, Драче, Дрвеник Вели, Дуба, Ходиље, loc.cit.), грб (Сплит, ERHSJ II 184).
Ареал се простире од Улциња до Сплита. Етим. ERHSJ II 184; исто JE I 106, Holzer 20112: 116 и 
Ligorio 2014 s.v.

Један дио документованих облика има почетно озвучење (гр̏б, грб), а други не (крб, кȏрба, 
хр̏б, хȃрба). Облици са озвучењем претежно су сјевернијег (Бријеста, Доли, Драче, Дрвеник Вели, 
Дуба, Сплит, Ходиље), а облици без озвучења јужнијег простирања (Башка Вода, Будва, Врбоска, 
Градац, Дрвеник, Дубровник, Јелса, Корита, Мокошица, Подгора, Прожура, Слано, Стариград, 
Сућурај, Трн, Трпањ); в. карту 1 испод. На Пељешцу се налазе и озвучени и неозвучени облици. 
Други романски језици озвучење у континуантама лат. corvum не биљеже; в. REW 2269. Исто 
вриједи и за вељ. ku̯arb ‘гавран’; в. Bartoli 1906: II 198, Elmendorf 1951: 56.

Лат. congrum > *grongum ‘угор’ — сх. гру̏ј (Бијела, Будва, Дубровник, Мљет, Муо, Па-
штровићи, Рисан, Столив, Сутоморе, ERHSJ I 627; Брусје, Dulčić‒Dulčić 1985: 460; Дубровник, 
Bojanić‒Trivunac 2002: 86), гру̑ј (Блато, Milat Panža 2015: 150; Богдашић, Брач, Корчула, Кућиште, 
Пераст, ERHSJ I 627), груј (Баошић, Бријеста, Брна, Вела Лука, Говеђари, Доброта, Доли, Драче, 
Дуба, Жуљана, Колочеп, Корита, Корчула, Костањица, Лепетане, Лумбарда, Мељине, Млини, Мо-
кошица, Молунат, Муо, Пераст, Прожура, Слано, Суђурађ, Трпањ, Улцињ, Цавтат, Vinja 1986: II 
231), гру̏г (Бибиње, Šimunić 2013: 257; Божава, Дуги оток, Раб, Сењ, ERHSJ I 627; Бабац / Турањ, 
Бибиње, Брбињ, Бргуље, Вели Рат, Верунић, Вир, Добропољана, Драгове, Запунтел, Зверинац, 
Иж, Ист, Кали, Колан, Крај, Лука, Лукоран, Метајна, Молат, Мрљане, Невиђане, Новаља, Нови-
град, Олиб, Паг, Пашман, Петрчане, Пољана, Преко, Премуда, Привлака, Рава, Ражанац, Ривањ, 
Сали, Савар, Силба, Солине, Стара Новаља, Сукошан, Сутомишћица, Vuletić‒Skračić 2018: 70; 
Брбињ, Rančić 2013: 55; Вргада, Jurišić 1973: 65; Ист, Smoljan 2015: 122; Колан, Oštarić 2005: 137; 
Ошљак, Valčić 2012: 62; Повљана, Tičić 2004: 120; Ривањ, Radulić 2002: 104; Сеструњ, Fatović 
2017: 67; Уније, Nikolić 2000: 125), гру̑г (Иж, Martinović 2005: 99; Кукљица, Vuletić‒Skračić 2018: 
70; Кукљица, Maričić Kukljičanin 2000: 81; Сали, Piasevoli 1993: 102), груг (Барбат, Божава, Вели 
Рат, Вињерац, Ист, Јабланац, Кали, Карлобаг, Кленовица, Кукљица, Лопар, Луково, Невиђане, 
Новаља, Паг, Пакленица, Петрчане, Привлака, Рава, Ражанац, Ривањ, Сеструњ, Стариград, Сали, 
Трибањ, Угљан, Vinja 1986: II 231), гру̏х (Премуда, Vuletić‒Skračić 2018: 70), грух (Иловик, Кр-
ница, Мали Лошињ, Медулин, Молат, Нерезине, Премуда, Рабац, Сракане, Уније, Vinja 1986: II 
231), гру̏м (Крк, Малинска, Хрватско приморје, ERHSJ I 627; Омишаљ, Mahulja 2006: 84), грум 
(Нови, Селце, Цриквеница, Краљевица, Бакарац, Бакар, Омишаљ, Волоско, Ловран, Мошћеничка 



Орсат Лигорио

16

Драга, Vinja 1986: II 231), грун (Башка Нова, Валун, Малинска, Стара Башка, loc.cit), гру̏њ (Бели, 
Velčić 2003: 125), груњ (Црес, ERHSJ I 627; Крница, Медулин, Рабац, Vinja 1986: II 231). Ареал 
се простире од Улциња до Истре. Облици груј и грум долазе од XVIII вијека (Бела, Волтиђи, Вук; 
Белостенец); в. RJA III 480. Етим. ERHSJ I 627, Ligorio 2014 s.v. 

Сви документовани облици имају почетно озвучење (гру̏ј, гру̑ј, груј, гру̏г, гру̑г, груг, гру̏х, 
грух, гру̏м, грум, грун, гру̏њ, груњ). Озвучење у континуантама лат. congrum биљеже још неки 
романски језици: ит. gongro / grongo, grunku (Сицилија), gronğe̥ (Таранто) и јфранц. grunc; в. 
REW 2144. Такође, вељ. graun ‘угор’; Bartoli 1906: II 186, Elmendorf 1951: 32. Према томе, озву-
чење у реликтима лат. congrum > *grongum може бити и вулгарнолатинска појава. Реликте лат. 
congrum > *grongum стога искључујемо из разматрања.

Лат. *crepulum — сх. Грбаљ (Црна Гора, ERHSJ I 274). Најраније је потврђено у XIV вије-
ку, као Грьбль; в. RKSS I 239. Етим. ERHSJ I 274, Skok 1950: 76; исто Ligorio 2014 s.v. У бокељској 
је далматороманштини VpV > b правилна појава; уп. лат. lupellum > лубијȁл (Муо, ERHSJ II 323). 

Једини документовани облик има почетно озвучење (Грбаљ). Лат. *crepulum илирска 
је позајмљеница; в. Ligorio‒Savić 2022: 15. Од истог предлошка је још сх. грȕпа и ит. grappa, 
обје ријечи у значњу ‘стијена’ и са почетним озвучењем. Према томе, озвучење у реликтима лат. 
*crepulum може бити и илирска или супстратска појава. Реликте лат. *crepulum стога искључу-
јемо из разматрања. 

Лат. crībrum > crībum ‘сито’ > ‘међа међу виноградима’ — сх. грива (Далмација, ERHSJ 
I 619). Ареал није могуће ближе одредити. Долази од XVIII вијека (Белостенец); в. RJA III 436. 
Етим. ERHSJ I 619; исто Ligorio 2014 s.v.

Једини документовани облик има почетно озвучење (грива). Други романски језици озву-
чење у континуантама лат. crībrum > crībum не биљеже; в. REW 2324.5. 

Лат. crībrulam > crīblam ‘ситашце’ > ‘међа у пољу; лијеха’ — сх. грȕбља (Бибиње, Šimunić 
2013: 255; Вргада, Jurišić 1973: 64; Зларин, Bjažić–Dean 2002: 134; Повљана, Tičić 2004: 119; 
Ошљак, Valčić 2012: 61; Ривањ, Radulić 2002: 103; Сали, Piasevoli 1993: 100; Сеструњ, Fatović 
2017: 66), грȗбља (Брбињ, Rančić 2013: 54; Иж, Martinović 2005: 97; Ист, Smoljan 2015: 120; Колан, 
Oštarić 2005: 135; Кукљица, Maričić Kukljičanin 2000: 80; Рава, Božin 2017: 123), грȕбја (Муртер, 
Juraga 2010: 95), грȗбја (Паг, Kustić 2002: 177), гривља (Далмација, ERHSJ I 619), грȅбја (Tрогир, 
Geić 2015: 111), грȇбја (Вис, Roki 1997: 132). Ареал се простире од Виса до Пага. Облик грибља 
долази од XVI вијека (Вранчић, Микаља, Белостенец, Стулић); в. RJA III 425. Етим. ERHSJ I 619; 
исто Ligorio 2014 s.v.

Сви документовани облици имају почетно озвучење (грȕбља, грȗбља, грȕбја, грȗбја, гри-
вља, грȅбја, грȇбја). Озвучење у континуантама лат. crībrulam > crīblam биљеже још неки ро-
мански језици: сокц. gr[if], сткат. griva; в. REW 2324.4. Према томе, озвучење у реликтима лат. 
crībrulam > crīblam може бити и вулгарнолатинска појава. Реликте лат. crībrulam стога искљу-
чујемо из разматрања. 

Лат. planculum ‘даска’ > ‘клупа’ — сх. блȁнак (Дубровник, Конавли, Кућиште, Потомје, 
Чилипи, ERHSJ I 105; Конавли, ЕРСЈ IV 107). Ареал се простире од Конавала до Пељешца. До-
лази од XIX вијека (Зоре); в. RJA I 42. Етим. RJA I 423, ЕRSJ IV 107. В. и Ligorio 2015a. Алтерна-
тивно, в. ERHSJ I 105.

Једини документовани облик има почетно озвучење (блȁнак). Други романски језици озву-
чење у континуантама лат. planculum не биљеже; в. REW 6571.

Лат. plāniam ‘равнина’ > ‘ренде’ — сх. плȁња (Бибиње, Šimunić 2013: 499; Блато, Milat 
Panža 2015: 315; Вргада, Jurišić 1973: 155; Дубровник, Bojanić–Trivunac 2002: 287; Божава, Ду-
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бровник, Пераст, Столив, ERHSJ II 675; Зларин, Bjažić–Dean 2002: 170; Иж, Martinović 2005: 
273; Корчула, JE III 321; Кукљица, Maričić Kukljičanin 2000: 213; Колан, Oštarić 2005: 346; Паг, 
Kustić 2002: 295; Муртер, Juraga 2010: 201; Повљана, Tičić 2004: 261; Ривањ, Radulić 2002: 223; 
Сали, Piasevoli 1993: 252; Сеструњ, Fatović 2017: 187; Трогир, Geić 2015: 292; Уније, Nikolić 2000: 
158), плãња (Брусје, Dulčić–Dulčić 1885: 593; Вис, Roki 1997: 338; Питве, Barbić 2011: 225; Хвар, 
Benčić 2013: 356), плȃња (Брбињ, Rančić 2013: 128; Ошљак, Valčić 2012: 165; Рава, Božin 2017: 
238), плања (Дубровник, Bartoli 1906: II 298), блȁња (Бели, Velčić 2003: 43; Босанско Грахово, 
Доњи Рамићи, Загарач, Лика, Прошћење, Рожаје, Стара Црна Гора, Ускоци, ЕРСЈ IV 110; Оми-
шаљ, Mahulja 2006: 26; Сењ, Moguš 2008: 8), блȃња (Раб, Пунат, Крк, ERHSJ II 675), блања (Ник-
шић, Дрвар, ЕРСЈ IV 110; Раб, Bartoli 1906: II 298). Ареал се простире од Боке до Крка те сеже и 
у унутрашњост. Облик плања долази од XVII вијека (Микаља, Бела); в. RJA X 7. Етим. Budmani 
1883: 161, ERHSJ II 675: исто Rocchi 1990: 278, Ligorio 2014 s.v. и ЕRSJ IV 110. Алтернативно, в. 
ERHJ I 63. Но, уз наведено мјесто в. и Ligorio 2023: 8.

Један дио документованих облика има почетно озвучење (блȁња, блȃња, блања), а други 
не (плȁња, плãња, плȃња, плања). Дуж обале, облици без озвучења претежно су јужнијег (Биби-
ње, Блато, Божава, Брбињ, Вргада, Дубровник, Зларин, Колан, Корчула, Кукљица, Иж, Муртер, 
Ошљак, Паг, Пераст, Питве, Повљана, Рава, Ривањ, Сали, Сеструњ, Столив, Трогир, Хвар), а 
они са озвучењем сјевернијег простирања (Бели, Крк, Омишаљ, Пунат, Раб). У унутрашњости, 
налазе се само облици са озвучењем (Босанско Грахово, Доњи Рамићи, Загарач, Лика, Никшић, 
Прошћење, Рожаје, Стара Црна Гора, Ускоци); в. карту 2 испод. Други романски језици озвучење 
у континуантама лат. plāniam не биљеже; в. REW 6573, 6580, 6581.

Лат. puteum ‘бунар’ — сх. пу̏ч (Блато, Milat Panža 2015: 355; Дубровник, Bojanić–Trivunac 
2002: 332; Муо, Кућиште, ERHSJ III 65; Питве, Barbić 2011: 264), пуч (Дубровник, Bartoli 1906: II 
299), пу̏ћ (Потомје, ERHSJ III 65), пуц (Лабин, JE III 55), бу̃ч (Mуртер, Ligorio–Vuletić 2013: 465), 
баћ (средња Далмација, ERHSJ I 255), бȁц (Трогир, Geić 2015: 31). Ареал се простире од Боке до 
Истре. Облик пуч долази од XIII вијека (Микаља, Вук; Ветранић, Орбин, Кашић, Канавелић); в. 
RJA XII 608. Етим. ERHSJ III 65; исто Rocchi 1990: 291, Holzer 20112: 142 и Ligorio 2014 s.v. В. и 
Ligorio 2023: 8.

Један дио документованих облика има почетно озвучење (бу̃ч, баћ, бȁц), а други не (пу̏ч, 
пу̏ћ, пуц). Облици без озвучења претежно су јужнијег (Блато, Дубровник, Кућиште, Лабин, Муо, 
Потомје, Питве), а они са озвучењем сјевернијег простирања (Муртер, средња Далмација, Тро-
гир); в. карту 3 испод. Други романски језици озвучење у континуантама лат. puteum не биљеже: 
в. REW 6877.

Лат. *tragīnārium ‘скуп удица; сидро за вађење мреже’— сх. тракмãр (Oмишаљ, Сењ, ЈЕ 
I 131; Сењ, ERHSJ III 489 и Moguš 2002: 153), тракмȃр (Омишаљ, Mahulja 2006: 340), тракмõр 
(Хвар, ERHSJ III 489), трахмар (Макарска, ERHSJ III 489), тркмãр (Трогир, Geić 2015: 426), 
тркмȃр (Вргада, ERHSJ III 489), тр̀кмāр (Брач, Каштела, Сплит, ERHSJ III 489), тр̀кмар (Брач, 
Пољица, JE III 131), тркумõр (Драчевица, JE III 131), тахмуȏр (Kомижа, ЈЕ III 131), тр̏цмар 
(Башка Вода, JE ΙΙΙ 131), трсмар (Макарска, ERHSJ III 489), фркмãр (Малинска, ЈЕ III 131), 
дракмȃр (Брбињ, Rančić 2013: 40; Иж, Martinović 2005: 69; Рава, Božin 2017: 103; Сали, JE I 
131), дракмạ̑р (Ривањ, Radulić 2002: 83), дракмар (Паг, ERHSJ III 489; Раб, Bartoli II 290; Се-
струњ, Fatović 2017: 46), дракумoȃр (Паг, Kustić 2002: 154), дракмуȃр (Ист, Smoljan 2015: 85), 
дркмạ̑р (Кукљица, Maričić Kukljičanin 2000: 56), др̏кмар (Муртер, Juraga 2010: 79), др̏кмоар (Вр-
гада, Jurišić 1973: 50), др̀кумар (Првић-Шепурина, JE I 131), дакмоȃр (Вели Рат, JE I 131), дакмõр 
(Дуги оток, ERHSJ III 489), дракãр (Малинска, ERHSJ III 489). Ареал се простире од Виса до 
Крка. Облик дркмар долази од XVI вијека (Вранчић, Микаља, Стулић), облик даркмар од XVII 
вијека (Микаља), облици тркмар и дракмар од XVIII вијека (Бела, Стулић; Белостенец); в. RJA II 
782, XVIII 687. Етим. ERHSJ III 489; исто Ligorio 2014 s.v. Алтернативно, в. JE I 131.
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Један дио документованих облика има почетно озвучење (дракмȃр, дракмạ̑р, дракмар, 
дракумoȃр, дракмуȃр, дркмạ̑р, др̏кмар, др̏кмоар, др̀кумар, дакмоȃр, дакмõр, дракãр), а други не 
(тракмãр, тракмȃр, тракмõр, трахмар, тркмãр, тркмȃр, тр̀кмāр, тр̀кмар, тркумõр, тахмуȏр, 
тр̏цмар, трсмар, фркмãр). Облици без озвучења претежно су јужнијег (Башка Вода, Брач, Врга-
да, Драчевица, Каштела, Макарска, Малинска, Омишаљ, Пољица, Сењ, Сплит, Трогир, Хвар), а 
они са озвучењем сјевернијег простирања, изузев Кварнер (Брбињ, Вели рат, Вргада, Дуги оток, 
Иж, Ист, Кукљица, Малинска, Муртер, Паг, Првић-Шепурина, Раб, Рава, Ривањ, Сали, Сеструњ); 
в. карту 3 испод. У Малинској се налазе и озвучени и неозвучени облици. Озвучење биљежи и вељ. 
dreknul; в. Bartoli 1906 II 256. Остали романски језици озвучење у континуантама лат. *tragīnam 
(одакле *tragīnārium) не биљеже; в. REW 8836. 

Искључена грађа: caveam, cisternam, congrum, *crepulum, crībrulam.
Расположива грађа: coliam, corvum, crībrum, planculum, plāniam, puteum, *tragīnārium.

Поуздане су етимологије corvum, crībrum и puteum. 
Спорне / упитне етимологије су coliam, planculum, plāniam и *tragīnārium.

3. УЗРОЦИ ПОЧЕТНОГ ОЗВУЧЕЊА

3.1 Озвучење самосталних плозива

У далматороманским реликтима лат. coliam, corvum и puteum озвучено је самостално p- и c-. 
Ово озвучење по свој прилици потиче из извјесних спојева као што су illam coliam, illum 

corvum, illum puteum и пореди се са повременим озвучењем p- и c- у интервокалној позцији; уп. 
лат. lupīnum ‘налик вуку’ > сх. лу̀бūн ‘смудут’ (Сплит, Брач, Сењ, ERHSJ II 323), лубин (Башка 
Вода, Бол, Дрвеник, Дрвеник Вели, Градац, Грохоте, Јелса, Комижа, Крило, Лун, Маслиница, 
Милна, Округ, Омиш, Паг, Повља, Постира, Стариград, Стобреч, Сумартин, Супетар, Сутиван, 
Сућурај, Трн, Хвар, Ходиље, Vinja 1986: II 260), лу̏бен (Малинска, ERHSJ II 323), лубен (Бакар, 
Бакарац, Барбат, Башка Нова, Вињерац, Јабланац, Карлобаг, Кленовица, Краљевица, Ловран, Ло-
пар, Луково, Мошћеничка Драга, Новаља, Новиград, Омишаљ, Пакленица, Призна, Пунат, Раб, 
Стара Башка, Стариград, Трибањ, Цриквеница, Vinja 1986: II 260), лубȇн (источна Истра, ERHSJ 
II 323) и лат. astacum > сх. јȁстōг (Будва, Кртоле, Малинска, Мљет, Муо, Пучишће, Сењ, ERHSJ 
I 760), јастог (Барбат, Башка Вода, Башка Нова, Бол, Бријеста, Брна, Броце, Брусје, Вела Лука, 
Вир, Врбоска, Говеђари, Градац, Грохота, Доброта, Доли, Драче, Дрвеник, Дрвеник Вели, Дуба, 
Дубровник, Жирје, Жуљана, Заблаће, Зараће, Затон, Затон Мали, Иловиик, Каприје, Карлобаг, 
Колочеп, Корита, Корчула, Крушћица, Јабланац, Језера, Јелса, Кали, Комижа, Костањица, Кра-
паљ, Лептане, Ловиште, Лопар, Лопуд, Луково, Лумбарда, Лун, Маслиница, Милна, Млини, Мо-
кошица, Муо, Новаља, Округ, Пакленица, Пераст, Петрчане, Премантура, Повља, Подгора, Порат, 
Постире, Привлака, Првић, Прожура, Пунат, Рачишће, Рогозница, Севид, Силба, Скрадин, Слано, 
Стариград, Стрп, Суђурађ, Супетар, Сутиван, Торкул, Трибуњ, Трн, Угљан, Улцињ, Уније, Хвар, 
Ходиље, Цавтат, Цриквеница, Шибеник, Vinja 1986: II 364), juastrog (Ист, Иж, loc.cit.), јастуг 
(Вињерац, loc.cit.), јȃстрог (Божава, Раб, Угљан, ERHSJ I 760; Вели Рат, Вргада, Жман, Запун-
тел, Кукљица, Молат, Муртер, Невиђане, Паг, Пировац, Рава, Сали, Сеструњ, Стара Башка, Ткон, 
Vinja 1986: II 364). Овај тип озвучења не налази се само у далматској романштини него и у кон-
тиненталном латинитету; уп. лат. (sc. illαm) *caustellam > сх. Гостиљ / Гостиље (Сребреница, 
Чајетина, Даниловград, Вишеград, Озрен, ERHSJ II 165 и Loma 2013: 64).
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3.2  Озвучење несамосталних плозива

У далматороманским реликтима лат. crībrum, planculum, plāniam и *tragīnārium озвуче-
но је несамостално p-, t-, c-, тј. p- у групи pl-, t- у групи tr- и c- у групи cr-.

Озвучење почетних група могло би бити условљено присуством звучних група на почетку 
сљедећег слога. У зависности од групе на почетку тог слога, разликујемо:

- озвучење испред групе типа звучни консонант + (sc. звучни) сонант, као у лат. crī-brum > 
дром. *cri-bru > *gri-bru,2 лат. tragīnārium > дром. *tra-gna-r̕u > *dra-gna-r̕u;

- озвучење испред групе типа безвучни консонант + (sc. звучни) сонант, као у лат. planculum 
> дром. *plan-klu > *blan-klu (одакле дисмилацијом Cl—Cl онда *blan-ku);

- озвучење испред групе типа сонант + сонант (sc. оба звучна), као у лат. plāniam > дром. 
*pla-ni̯a.

4. ЗАКЉУЧАК

Почетно озвучење које се повремено у далматороманским реликтима јавља није спорадич-
на него, како се чини, условљена појава; у случају лат. (sc. illam) coliam, (sc. illum) corvum, (sc. 
illum) puteum јавља се у интервокалној позицији, а у случају лат. crībrum, planculum, plāniam, 
*tragīnārium испред слогова који на свом почетку садрже групу звучних гласова. 

Обје врсте озвучења карактеристичније су за сјеверни и средњи него за јужни Јадран; в. 
карте 1‒4. 

Карта 1. Почетно озвучење у далматороманским реликтима лат. corvum

2  Не може се икскључити да је на озвучење у лат. crībrum > сх. грива утицало оно у лат. crībrulam > сх. гривља (в. 
одјељак 2), без обзира на то да ли је оно поријеклом вулгарнолатинско или далматороманско.
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Карта 2. Почетно озвучење у далматороманским реликтима лат. plāniam

Карта 3. Почетно озвучење у далматороманским реликтима лат. puteum
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Карта 4. Почетно озвучење у далматороманским реликтима лат. *tragīnārium

Скраћенице

вељ.   вељотски
грч.  грчки
дром.  далматоромански
истриот.  истриотски
ит.   италијански
јфранц.  јужнофранцуски
лат.   латински
нгрч.  новогрчки
окц.   окцитански
рум.  румунски
сард.  сардинијски
сокц.  сјеверноокцитански
сткат.  старокаталонски
стпорт.   старопортугалски
сх.   српскохрватски
тур.  турски
шп.  шпански
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WORD-INITIAL VOICING IN THE REMNANTS OF DALMATIAN ROMANCE 

Summary

In Dalmatian Romance loanwords or so-called ‘remnants’, the regular reflex of Latin p-, t-, c- is Serbo-Croatian p-, t-, 
k-; cf. L palatia > SCr. pòlača ‘palace’, L tabernam > SCr. tòvijerna ‘inn’, L cīmicem > SCr. kȉmak ‘bedbug’, etc. 
However, some Dalmatian Romance loanwords have the voiced b-, d-, g- instead of the voiceless p-, t-, k-. These are:  
1. L coliam ‘mackerel’ > SCr. golȁc, golac, golȅc, golić, golȋč, golčȉć, golčić, gōlȉč, goljac, goljčić, golcić, gulja, gujić; 
2. L corvum ‘raven’ > SCr. gȑb, grb ‘sea crow’; 3. L crībrum > crībum ‘sieve’ > SCr. griva ‘vineyard walls’ (with their 
sieve-like pattern); 4. L planculum ‘board’ > SCr. blȁnak ‘bench’; 5. L plāniam ‘plane’ > SCr. blȁnja, blȃnja, blanja 
‘plane’ (the tool); 6. L puteum ‘well; cistern’ > SCr. bũč, bać, bȁc ‘enclosure for live fish’; and 7. *tragīnārium ‘an-
chor for retrieving dragnets’ > SCr. drakmȃr, drakmȃṛ, drakmar, drakumoȃr, drakmuȃr, drkmȃṛ, dȑkmar, dȑkmoar, 
dr̀kumar, dakmoar, dakmõr, drakãr. The paper concludes that the voicing in the remnants of L coliam, corvum, pu-
teum originates from articulated phrases like illam coliam, illum corvum, illum puteum and can thus be compared 
with the intervocalic voicing in L astacum > SCr. jȁstog ‘lobster’ and L lupīnum ‘wolf-like’ > SCr. lùbīn ‘sea bass’.  
The voicing in the remnants of L crībrum, planculum, plāniam, *tragīnārium on the other hand appears to take 
place before the voiced cluster in the onset of the following syllable, viz. L crī-brum > DRom. *cri-bru > *gri-bru,  
L tragīnārium > DRom. *tra-gna-r̕u > *dra-gna-r̕u, L planculum > DRom. *plan-klu > *blan-klu, L plāniam 
> DRom. *pla-ni̯a > *pla-n̕a. The findings imply that both types of word-initial vocing in Dalmatian Romance are 
conditioned.

Keywords: Dalmatian Romance, Serbo-Croatian, contact linguistics, historical phonetics, etymology
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